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Аннотация
Цель данной научной работы - проанализировать средства художественной выразительности, используемые для описания магических явлений в книге “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”, и выявить особенности их употребления. В работе рассмотрена классификация средств художественной выразительности и их роль в творчестве Дж. Роулинг в книгах о Гарри Поттере. Научная новизна работы заключается в подробном анализе малоизученного концепта «магия», являющимся основой книг Дж. Роулинг. В ходе работы был изучен теоретический материал о средствах художественной выразительности и стилистических приёмах и сделаны выводы об особенностях использования Роулинг этих средств для описания магии в своём творчестве.
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Введение
Актуальность проблемы: книги Дж. Роулинг о Гарри Поттере актуальны с момента первого издания и по сей день благодаря описанию магии и волшебного мира. У каждого человека со словом «магия» ассоциируется свой определённый образ в сознании, и каждый (и взрослый, и ребёнок) хотел хоть раз сотворить магию или волшебство. Но существуют специальные слова, которые у многих людей вызывают одинаковые эмоции и образы. Именно с помощью таких слов автор формирует образ другого, волшебного мира и магии, заставляя читателя поверить в чудо и почувствовать атмосферу волшебства на себе и задуматься над этим.
Обоснование темы: исследовательская работа посвящена изучению средств художественной выразительности, описывающих концепт «магия», в книгах Дж. К. Роулинг о Гарри Поттере.
Объект исследования: книга “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” J. K. Rowling.
Предмет исследования: средства художественной выразительности (тропы, стилистические приёмы), используемые для описания концепта «магия».
Гипотеза: актуальность и популярность книг о Гарри Поттере основана на своеобразии и использовании автором средств художественной выразительности, которое позволяет Дж. Роулинг спроецировать фантастику и волшебство на описание действительности, делая фантастические образы доступными для понимания и реальными для читателей.
Цель исследования: анализ средств художественной выразительности, используемых для описания концепта «магия» в книге “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”, и выявление особенностей их употребления.
Задачи исследования: 
· изучить теоретический материал о средствах художественной выразительности и особенностях их употребления в литературе; 
· выявить художественное своеобразие в творчестве Дж. Роулинг;
· проанализировать некоторые главы из произведения “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” и определить используемые автором средства художественной выразительности, которые описывают концепт «магия»;
· определить контекстуальное значение используемых выразительных средств (предусматривается работа со сравнительной таблицей); 
· сделать выводы об особенностях использования Роулинг средств художественной выразительности для описания концепта «магия» и своеобразии её творчества.
Методы исследования: теоретический и стилистический анализ, изучение теоретического материала.
Теоретическая значимость: результаты исследования могут быть использованы в качестве иллюстративного и дидактического материала при организации различных курсов, факультативов лингвистической направленности.
Практическая значимость: материал, полученный в ходе работы, может быть использован в учебной практике в профильных классах средней школы.
Глава 1. Художественная выразительность в литературе
Слово «литература» имеет несколько значений; одно из них гласит, что литература — это вид искусства, отличительной чертой которого является создание художественных образов при помощи слова, языка. В широком смысле слова литература — это совокупность всех письменных текстов. Основным материалом литературы является слово, с помощью которого можно не только описать окружающий мир, но и построить воображаемый мир, создать художественный образ и новую художественную реальность.  
Безусловно, в творчестве любого автора средства выразительности играют значимую роль. Значение данных средств состоит в том, чтобы придать яркость или усилить какой-либо образ, придать остроты диалогам и «раскрыть» персонажей. Используя выразительные средства, писатель может более полно и красиво изложить свои мысли, создать точную картину происходящего, что способствует пониманию читателями авторского замысла. Термины «стилистические средства», «средства художественной выразительности», «тропы», «стилистические приёмы», «фигура речи» часто используются в лингвистике — при том как в качестве синонимов, так и в качестве самостоятельных определений с разными значениями. 
Рассмотрим значение понятий «троп», «фигура речи» и «стилистический приём».
Согласно учебнику «Стилистика. Современный английский язык» под редакцией Арнольд И. В., «тропами называют лексические изобразительно — выразительные средства, в которых слово или словосочетание употребляется в преобразованном значении. <…..> Тропы играют важную, хотя и вспомогательную роль в толковании и интерпретации текста» [2, с. 123].
Исходя из «Словаря-справочника лингвистических терминов» Розенталя Д. Э. И Теленковой М. А., фигура речи – это «оборот речи, синтаксическое построение, используемые для усиления выразительности высказывания» [1, с. 332].
Под стилистическим приёмом И. Р. Гальперин понимает «намеренное и сознательное усиление какой-либо типической структурной и/или семантической черты языковой единицы (нейтральной или экспрессивной), достигшее обобщения и типизации и ставшее таким образом порождающей моделью» [4, с. 25].
Таким образом, использование фигур речи, тропов и стилистических приёмов несёт одну общую цель — усилить выразительность речи/произведения. Но стоит обратить внимание, что тропы — это лексические приёмы, основанные на разных смысловых значениях слов, а фигура речи — это синтаксическое средство, основанное на положении единиц относительно друг друга.
1.1 Классификация средств художественной выразительности
Средства выразительности языка — морфологические, словообразующие, фонетические, лексические и синтаксические формы, существующие в языке для логического или/и эмоционального усиления высказывания. 
Подробнее о каждой форме:
· морфологические формы необходимы для придания выразительности тексту через грамматические формы (эллипсис, инверсия, повторение и т.д.);
· словообразовательные формы придают словам новую смысловую  (в том числе и стилистическую) окраску за счёт аффиксов (аффиксы, окказионализмы);
· фонетические, к ним относятся средства звуковой выразительности (аллитерация, ассонанс, ритм, рифма, эвфония, ономатопея);
· лексические, т. е. используются слова/выражения, имеющие внутреннюю выразительность (неологизмы, архаизмы, метонимия, ирония, метафора и т. д.);
· синтаксические формы создают особую организацию высказывания, которая будет отличать его от высказывания в «нейтральной форме» (стилистическая инверсия, обособление).
Стилистические средства разнообразны и многочисленны, но в основе их всех лежит тот же лингвистический принцип, на котором построен весь механизм языка: сопоставление явлений и установление сходств и различий между ними, контраст и эквивалентность. Стилистические приёмы всегда несут в себе дополнительную информацию и используются в тексте в качестве маркеров. В некотором роде стилистические приёмы «двусмысленны»: очевидное значение «лежит на поверхности», а дополнительный смысл понятен именно из контекста, в котором использован. От средств выразительности стилистические приёмы отличаются тем, что для их понимания необходимо обладать определённой информацией. Необходимо знать, что «все стилистические приёмы являются выразительными средствами, однако не все выразительные средства — стилистическими приёмами».
Гальперин И. Р. разделяет стилистические приёмы и выразительные средства на 3 группы:
1. Лексические средства выразительности и лексические приёмы: взаимодействие двух и более типов лексических значений, взаимодействие между двумя лексическими значениями, которые существуют в контексте, что помогает привлечь внимание к особенности предмета, взаимодействие словосочетаний и/или устойчивых выражений с контекстом;
2. Фонетические средства выразительности и стилистические приёмы;
3. Синтаксические средства выразительности и стилистические приёмы.
Если следовать классификации Кухаренко В. А., то существуют такие группы стилистических приёмов:
1. Синтаксические: эллипс, инверсия, повторы и др.;
2. Лексические: метафора, зевгма, метонимия, каламбур и др.;
3. Лексико — синтаксические: литота. Перифраз, сравнение и др.;
4. Графические и фонетические стилистические приёмы: ассонанс, ритм, рифма, аллитерация и др..
Учёный-лингвист Скребнев Ю.М., чей подход является более современным,  выделяет в свою очередь стилистику последовательностей (синтагматическую стилистику) и стилистику единиц (парадигматическую стилистику). Соответственно, выразительные средства ещё делятся на две группы: синтагматические.(основываются на расположении языковых единиц в тексте) и парадигматические (основываются на использовании слова в переносном значении) [исходные данные: 5, с.32, перевод автора].
К парадигматическим средствам выразительности относятся фигуры замещения, которые делятся на фигуры качества и фигуры количества (гипербола, мейозис, литота (как вид мейозиса)). К фигурам качества относятся следующие типы переноса значений:
1. перенос по признаку сходства между предметами, явлениями (метафора);
2. перенос по признаку связи и тождества между объектами;
3. перенос по признаку контраста (ирония).
К синтагматическим средствам относятся стилистические фигуры:
1. Фигуры тождества (сравнения, синонимы);
2. Фигуры неравенства (зевгма, каламбур, климакс);
3. Фигуры противоположности (антитеза, оксюморон).
Исходя из вышеизложенного, можно сделать вывод, что не существует единого принципа классификации средств выразительности, а разные учёные относят разные средства к разным уровням стилистики. Но, несмотря на это, все средства выразительности можно разделить на следующие группы:
1. средства выразительности, которые основываются на переносном значении;
2. средства выразительности, которые основываются на структуре языковой единицы (слово, словосочетание, предложение);
3. средства выразительности, которые основываются на фонетических особенностях языковой единицы (слово, словосочетание, предложение).
1.2 Лексические средства выразительности и стилистические приёмы
Эпитет (epithet) — это выразительное средство, необходимое для создания нужного эмоционального фона повествования и рассчитанное на определенную реакцию читателя (“Death lies on her like an untimely frost. Upon the sweetest flower of all the field…” W. Shakespeare; fragile wand). «Эпитет всегда субъективен, он всегда имеет эмоциональное значение или эмоциональную окраску. Эмоциональное значение в эпитете может сопровождать предметно-логическое значение, либо существовать как единственное значение в слове. Эпитет рассматривается многими исследователями как основное средство утверждения индивидуального, субъективно-оценочного отношения к описываемому явлению. Посредством эпитета достигается желаемая реакция на высказывание со стороны читателя» [3, с. 137]. Различают постоянные эпитеты (standing epithet или fixed epithets). Например, salt seas, salt tears, true love. Постоянный эпитет может быть тавтологическим, т.е. указывать необходимый для данного предмета признак: soft pillow, green wood, или оценочным: bonny boy, bonnie isle, false steward, proud porter, или, наконец, описательным: silk napkin, silver cups, long tables. 
Метафора (metaphor) — это отношение предметно-логического значения и значения контекстуального, основанное на сходстве признаков двух понятий ("And winds are rude in Biscay's sleepless bay" G. Byron). Метафора может быть выражена любой значимой частью речи. Согласно «Очеркам...» Гальперина И. Р., существует два типа метафор: речевые (или истинные (genuine metaphors)) и языковые (или стёршиеся (trite metaphors)). Пример языковых метафор: the ray of hope, floods of tears,  shadow of a smile). «Первый тип метафоры является обычно созданием творческого воображения автора; второй тип — выразительное средство языка, существующее в языке наряду с другими средствами выражения мысли для более эмоциональной, образной интерпретации описываемых явлений» [3, с. 129]. Метафора придаёт речи и тексту выразительность, образность и способствует более конкретному выражению идеи автора.
Метонимия (metonymy) — это отношение между двумя типами лексических значений — предметно-логического и контекстуального, основанное на выявлении конкретных связей между предметами (“the crown” may stand for “queen or king”; “cup or glass” for “the drink it contains”; “to bottle fame”). Метонимия так же как и метафора, с одной стороны, — способ образования новых слов и стилистический прием, с другой. Таким образом, и метонимия делится на языковую (например, gray hairs вместо old age; bottle вместо drunkenness) и речевую. 
Синекдоха (synecdoche) – это  троп (разновидность метонимии), стилистический приём, состоящий в том, что название общего переносится на частное, реже — с частного на общее (“The hand that rocks the cradle is the hand that rules the world” («Hand» в значении слова «мать»); „The house with the most points” (“House” в значении факультета)). Название целого может заменяться названием его части, общее — названием частного, множественное число — единственным и наоборот. Синекдоха помогает избежать в тексте повторений, делает речь более образной и придаёт выразительности.
Антономасия (antonomasia) — это «особое использование собственных имен: переход собственных имен в нарицательные (Дон Жуан), или превращение слова, раскрывающего суть характера, в собственное имя персонажа, <…..> или замена собственного имени названием связанного с данным лицом события или предмета». [2,с.128]. Антономасия делится на два типа: когда имя известного персонажа/личности присваивается человеку с такими же чертами (“He is the Napoleon of crime” C. Doyle) и когда имя существительное используется вместо настоящего имени для того, чтобы подчеркнуть определённое свойство или черту (Mr. Zero, Mrs. Eavesdropper).
Персонификация (personification) — это приём, при котором явления природы, предметы или животные наделяются человеческими чувствами, мыслями, речью ("Roll on, thou dark and deep blue Ocean — roll!” J. Byron). Персонификация всегда сопровождается экспрессивностью и нужна для того, чтобы дать яркую характеристику предмету и придать тексту образность.
Аллюзия (allusion) — это ссылка на исторические, литературные, мифологические, библейские и бытовые факты (“Little Paul might have asked with Hamlet "into my grave?" so chill and earthly was the place” Ch. Dickens; “Plan ahead: it wasn’t raining when Noah built the ark”  H. Ruff). 
Аллегория (allegory) – это выражение отвлеченной идеи через конкретный художественный образ или предмет.  Аллегория может быть выражена в  притче, поговорке (All is not gold that glitters; It’s time to turn ploughs into swords), литературе. Известным примером аллегории в английской литературе является роман Дж. Бэньяна «Путь паломника», в мировой литературе — «Божественная комедия» Данте. Примером аллегорий могут служить также басни и сказки, где животные, явления природы или предметы наделяются человеческими свойствами и попадают в ситуации, символизирующие разные жизненные положения. 
Сравнение (simile) – это стилистический приём, когда два понятия, обычно относящиеся к разным классам явлений, сравниваются между собой по какой-либо одной из черт, причем это сравнение получает формальное выражение в виде таких слов, как: as, such as, as if, like, seem и др. (“Rage is like a volcano” J. Atchinson; „His face is like a gigantic beetroot with a moustache” J. Rowling). Обязательным условием для сравнения является сходство какой-нибудь одной черты при полном расхождении других черт. Более того, сходство, обычно усматривается в тех чертах, признаках, которые не являются существенными, характерными для обоих сравниваемых предметов (явлений), а лишь для одного из членов сравнения. Сравнения бывают стёртыми (trite simile), например blind as bat, gracefully as a cat , и подлинными (или оригинальными).
Ирония (irony) – это «стилистический прием, посредством которого в каком-либо слове появляется взаимодействие двух типов лексических значений: предметно-логического и контекстуального, основанного на отношении противоположности (противоречивости)» [3, с. 133], т. е. говорится одно, но подразумевается другое (It’s a lovely day (когда погода на самом деле плохая); fluffy (трёхголовая собака); It must be delightful to find oneself in a foreign country without a penny in one's pocket). Таким образом, основная функция иронии — вызвать юмористическое отношение к сообщаемым фактам и явлениям. Ирония иногда используется в целях создания более тонких, едва уловимых оттенков модальности, т. е. выявления отношения автора к фактам действительности. 
Перифраз (perephrasis) — это стилистический прием, который в форме свободного словосочетания или целого предложения заменяет название соответствующего предмета или явления (“I understand you are poor, and wish to earn money by nursing the little boy, my son, who has been so prematurely deprived of what can never be replaced” Ch. Dickens; “He Who Must Not Be Named” J. Rowling). Перифразы делятся на оригинальные и традиционные. Традиционными перифразами называются такие, которые понятны и без соответствующего контекста, т. е. для раскрытия значения которых не требуется пояснительного текста (cap and gown (student), a gentleman of the long robe (lawyer)). Перифраз используется для того, чтобы показать восприятие автором предмета/действия, выдвинуть на первый план свойство, на которое необходимо обратить внимание.
Гипербола (hyperbole) – это художественный прием преувеличения, причем такого преувеличения, которое с точки зрения реальных возможностей осуществления мысли представляется сомнительным или просто невероятным (“My vegetable love should grow faster than empires" A.Marvell; “I couldn’t look Severus Snape in the face for weeks...” J. Rowling). Писатель, употребляя гиперболу, всегда рассчитывает на то, что читатель поймет преувеличение как умышленный стилистический прием. Гипербола может быть трагической и комической, патетической и гротескной.  Гиперболы также бывают стёртыми (haven’t seen for ages; told you 40 times) и речевыми (“He was so tall that I was not sure he had a face" O. Henry). Гипербола используется для придания выражению экспрессивности, усиления физических качеств предметов/людей и указания на переполняющие говорящего эмоции.
Литота (litotes) – это стилистический приём, который заключается в отрицании для выражения положительного свойства/качества («Her face was not unpretty» K. Kesey; Не is a brave man = Не is no coward ). Литота присуща лишь творческим стилям. 
Оксюморон (oxymoron) – это троп, состоящий в соединении двух контрастных по значению слов, раскрывающий противоречивость описываемого («And painful pleasure turns to pleasing pain» E. Spenser; living death). Для оксюморона характерно использование противоречия. Оксюмороны обычно используются для более яркой характеристики, описания предмета, явления, фактов окружающей жизни. 
Каламбур (pun) – это литературный приём с использованием в одном контексте разных значений одного слова или разных слов, или словосочетаний, сходных по звучанию («Your children need your presence more than your presents» J. Jackson). Благодаря многозначности английских слов, этот приём пользуется популярностью.
Клише (cliché), по словам С. Г. Бархударова, «есть явление речи, бытующее в текстах произведений литературы, где он механически воспроизводится, подменяя собой то, что могло бы отразить творческую инициативу автора как художника слова». В английском языке такие выражения являются to begin with, fist of all, to sum up  и т. д..  Клише могут являться не только слова/выражения, но и образы. Например, стереотипный образ  пирата в фильмах и книгах (повязка на одном глазу, попугай на плече, деревянная нога). 
Эвфемизм (euphemism) – это слова и словосочетания, появляющиеся в языке Для обозначения понятий, которые уже имеют названия, но считаются почему-либо неприятными, грубыми, неприличными или низкими (stupid – not clever; she went – she died; pregnant - expecting a baby).
Зевгма (zeugma) – это отношение одного слова одновременно к двум другим в разных смысловых планах (I packed my shirt and sadness; «He had taken three weeks off and a ticket to Mentone» J. Galsworthy). Обычно это достигается при наличии однородных членов предложения .
Пословицы и поговорки (proverbs and sayings) – это традиционные изречения, характеризующие конкретную страну (Don’t cross the bridge until you come to it; Still waters run deep; A lie begets a lie). Пословицы отличаются от поговорок тем, что представляют собой законченное суждение. Использование таких поговорок служит, главным образом, целям более образного, эмоционального отображения фактов объективной действительности. Пословицы глубоко национальны по форме и этим отличаются от обобщений философского характера. Раскрытие образа не представляет труда для тех, для кого язык является родным.
Идиомы (idioms) – это группы слов, общее значение которых не складывается из значений частей. Догадаться о значении этих фраз очень проблематично, поэтому их необходимо запоминать целиком. Из-за того, что идиому невозможно перевести дословно (теряется смысл) часто возникают трудности перевода и понимания. С другой стороны такие фразеологизмы придают языку яркую эмоциональную окраску. 
Историзмы (historicism) — это слова, представляющие собой названия когда-то, но исчезнувших предметов, явлений человеческой жизни. Например, смерд, ликбез, тиун, нэпман и др.. Историзмы не имеют синонимов в современном языке. 
Архаизмы (archaism) – это устаревшее слово, которое в современной речи заменено синонимом; лексическая единица, вышедшая из употребления, хотя соответствующий предмет/явление остаётся в реальной жизни и получает другие названия. Примеры: выя — шея, глас — голос, зело — очень. Причина появления архаизмов — в развитии языка, в обновлении его словаря: на смену одним словам приходят другие. Вытесняемые из употребления слова не исчезают бесследно: они сохраняются в литературе прошлого и в составе некоторых устоявшихся выражений, употребляемых в определённом контексте.
Неологизмы (neologism) — это слово, значение слова или словосочетание, недавно появившееся в языке (новообразованное, отсутствовавшее ранее). Например, калькулятор, космонавт, ракета и др.. For example, muggle, snitch, seeker and others. Изучением неологизмов занимается наука неология. 
Диалектизм (dialectics) – это лексическая единица, характерная для территориального или социального диалекта. Пример: медуница — пчела в Вологодской обл.. Встречается использование диалектизмов в литературе для придания речи героев индивидуальной окраски. 
Выводы по Главе 1
В первой главе мы рассмотрели средства художественной выразительности  и стилистические приёмы, которые употребляются в английской литературе для того, чтобы придать тексту образность, эмоциональность, выразительность, а также для выражения оценки и/или отношения автора к чему-либо.
Исходя из этого, можно сделать следующие выводы:
1. Средства выразительности играют значимую роль в любом тексте и помогают создать точную картину происходящего, что способствует пониманию читателями авторского замысла. Они необходимы, чтобы придать яркость или усилить какой-либо образ, придать остроты диалогам и «раскрыть» персонажей.  
2. Термины «стилистические средства», «средства художественной выразительности», «тропы», «стилистические приёмы», «фигура речи» часто используются в лингвистике как в качестве синонимов, так и в качестве самостоятельных определений с разными значениями. Но провести между ними чёткую грань довольно трудно.
3. Единой классификации средств художественной выразительности не существует, так как разными авторами они классифицируются по разным признакам.
4. Лексические средства выразительности нужны для придания эмоциональной окраски тексту, также они позволяют выразить отношение или оценку автора, привлечь внимание читателя к важным деталям. 
Глава 2. Роль средств выразительности в творчестве Дж. Роулинг
2.1 Художественное своеобразие творчества Дж. Роулинг
Перед началом анализа конкретной книги, следует немного рассказать о творчестве Роулинг в целом.
Дж. К. Роулинг (J. K. Rowling) написала 14 романов, из которых 5 написаны под псевдонимом Роберт Гэлбрейт, сценарий пьесы («Гарри Поттер и Проклятое дитя»), 7 книг, являющихся дополнениями к серии книг о Гарри Поттере, два киносценария к фильмам о Фантастических тварях и большое количество публицистических статей. Самыми известными и значимыми произведениями писательницы можно считать книги о Гарри Поттере, которые были экранизированы.
Тяга писательницы к сочинению рассказов и историй появилась в детстве. Свою первую сказку Роулинг написала в возрасте 5-6 лет, также она любила рассказывать своим приятелям истории о различных героях. Когда писательница захотела опубликовать свою первую книгу о Гарри Поттере, она столкнулась с отказами, пока издательство «Bloomsbury» не выкупило произведение. После публикации в Великобритании о Джоан заговорили как о писательнице, после этого Роулинг смогла бросить преподавание и полностью посвятить себя писательству. 
По мнению американского писателя — фантаста Стивена Кинга, Джоан Роулинг, целевой аудиторией которой преимущественно является молодежь, «замечательная писательница». Цикл произведений Роулинг о Гарри Поттере, в котором большое внимание уделяется школе и общению со сверстниками, а потом постепенно расширяется кругозор, был удостоен следующих названий: «мультимедийная энциклопедия по жанру подросткового фэнтези», «книги для всех, кто ценит хорошую литературу», «своеобразное зеркало современного британского общества», «волшебная сказка», «роман взросления», «величайшая сага всех времен», «лучшая сказка тысячелетия» и др. Многие считают, что истории о Гарри Поттере являются сказками для детей, но стоит отметить, что в данном цикле романов о Мальчике, который выжил большое внимание уделено воспитательным моментам, особенностям детской психологии и детского и подросткового мировосприятия. Писательница акцентирует внимание на таких вечных моральных ценностях, как семья, взаимопонимание, любовь, дружба, взаимопомощь, истина, добро, красота и другие. Именно поэтому данные истории обрели невероятную популярность, как среди детей и подростков, так и среди людей старшего возраста.  Творчество Дж. К. Роулинг внесло значимый вклад в культуру современного поколения и способствовало развитию у него любви к чтению.
2.2 Средства художественной выразительности в произведении Дж. Роулинг “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”
Книга “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” является самой первой книгой из цикла о Гарри Поттере. 
В книге говорится о мальчике, который живёт в семье Дурслей у своей тёти. Он думает, что его родители разбились в автомобильной катастрофе, пока в один день к нему не приходит великан с письмом из Хогвартса и новостью о том, что Гарри — волшебник, а его родители погибли сражаясь с опасным магом Волан — де — Мортом. Так жизнь Гарри мгновенно меняется, и он едет в Школу Чародейства и Волшебства Хогвартс, в которой находит новых друзей в лице Гермионы Грейнджер и Рона Уизли и познаёт тайны и особенности магического мира. Но вдруг Мальчик-который-выжил случайно узнаёт о трёхголовом цербере, который охраняет что-то. Поттер выясняет вместе с друзьями, что Пушок (так зовут цербера) охраняет философский камень, который дарует золото и вечную жизнь. И теперь Гарри должен спасти его от профессора Снейпа, который, как думает мальчик, помогает Тёмному Лорду возродиться. Чтобы не допустить этого, Гарри с Роном и Гермионой проходят через испытания, а в конце Поттер узнаёт, что забрать камень на самом деле хотел профессор Квирелл, в которого вселился Волан — де — Морт, а Снейп всё это время, наоборот, защищал мальчика. В итоге, друзья преодолевают все препятствия вместе и не дают профессору завладеть камнем, тем самым предотвратив ужасные последствия. На этом первая часть романа о знаменитом мальчике заканчивается. 
Книга приобрела популярность сразу же после выпуска и привлекала читателей всех возрастов атмосферой волшебства, тайн и загадок. Каждый ребёнок хотел окунуться в этот мир и почувствовать себя на месте главного героя. Мне, как и большинству читателей, захотелось почувствовать эту атмосферу и понять, как Роулинг её создаёт, проанализировав средства художественной выразительности, используемые для этого. Выбор для нашего исследования пал на первую книгу, так как именно с неё началось знакомство читателей с  магическим миром и как раз в данной книге читатель чувствует себя таким же особенным, как и Гарри, так как одновременно с ним узнаёт о магии и существовании чего-то волшебного, пусть и в параллельной реальности.
В процессе анализа романа было выявлено 75 случаев использования средств выразительности и лексических приёмов. Результаты анализа можно увидеть в табдлице и круговой диаграмме (см. приложение). Исходя из анализа данных диаграммы можно понять, что наиболее часто Роулинг использовала такие лексические средства выразительности, как эпитеты, неологизмы (которые являются авторскими), метонимию и гиперболу. 
Неологизмы помогают автору более точно передать особенности волшебного мира и подчёркивают его новизну и непредсказуемость для читателя. Данные лексические единицы показывают, насколько отличается магический мир от простого и помогают читателю погрузится в неизведанное магическое измерение. Эпитеты также помогают более конкретно и красочно описать предметы или явления. Они, как правило, используются при описании школы Хогвартс и её особенностей, а также при описании магического мира, что тоже позволяет читателю погрузиться в него и воссоздать в голове этот образ. Гиперболу автор использует для преувеличения, т. е. для маленьких юных волшебников всё кажется новым и большим в ещё неизвестном для них мире. Также данное средство художественной выразительности придаёт экспрессивности описанию внешней обстановки или действий. Метонимия, наоборот, позволяет увидеть некую схожесть волшебного и обычного миров, показывает нам, что некоторые аспекты, освещаемые в волшебным мире, понятны и известны даже обычным людям. Средства выразительности выполняют экспрессивную и смысловую функции.
Благодаря всем средствам выразительности читатель может выстроить и воссоздать у себя в голове образ волшебного мира, проникнуться этой атмосферой и почувствовать себя вовлечённым в него. 
Выводы по Главе 2
Во второй главе было более подробно рассмотрено творчество Дж. К. Роулинг, а также лексические тропы и стилистические приёмы, которые писательница использовала в своей книге “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”.
По данной главе можно сделать следующие выводы:
1. Роулинг в своём творчестве затрагивает такие важные темы, как дружба, семья, любовь, самопожертвование, детская и подростоквая психология и другие, которые делают её произведения популярными по всему миру и среди всех возрастов.
2. В ходе анализа мы выяснили, что Роулинг использует различные лексические средства художественной выразительности (метафоры, эпитеты, сравнения и т. д.).
3. По проведённому анализу можно понять, что наиболее часто Роулинг использовала такие лексические средства выразительности, как эпитеты, неологизмы (которые являются авторскими), метонимию и гиперболу. 
4. Использование различных средств художественной выразительности позволяет автору наиболее точно раскрыть волшебный мир и погружает читателя в атмосферу магии и волшебства.
Заключение

В данной работе были исследованы средства художественной выразительности в книге Дж. Роулинг “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”.

Целью данного исследования был  анализ средств художественной выразительности, используемых для описания концепта «магия» в книге “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” и выявление особенностей их употребления. В процессе написания работы мы изучили теоретический материал о средствах художественной выразительности и особенностях их употребления в литературе, проанализировали некоторые главы из произведения “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” и определили средства художественной выразительности, которые описывают концепт «магия», а также  определили их контекстуальное значение.
На основании изученного материала можно сделать следующие выводы:
1. Для того, чтобы придать тексту эмоциональности и экспрессивности, используются лексические, фонетические, синтаксические и словообразовательные приёмы.
2. Такие понятия, как «стилистические средства», «средства художественной выразительности», «тропы», «стилистические приёмы», «фигура речи» часто используются синонимично, но могут использоваться и как самостоятельные определения с разными значениями.
3. Единой классификации средств художественной выразительности не существует. Так, Гальперин основывает свою классификацию на разделении художественных средств по уровням языка и принципах взаимодействия их значений. Скребнев делит средства на парадигматические и синтагматические. Согласно Кухаренко, все художественные средства делятся на лексические, синтаксические, лексико — синтаксические, графические и фонетические.
4. Лексические средства выразительности придают тексту эмоциональной окраску и позволяют выразить отношение или оценку автора, привлечь внимание читателя к важным деталям.
5. Многие считают произведения Джоан Роулинг о Гарри Поттере книгами для детей, но, несмотря на это, в них освещаются важные темы. Например, дружба, семья, любовь, самопожертвование, детская и подростоквая психология и другие. Именно это и делает её произведения популярными по всему миру не только среди детей и подростков, но и среди взрослого поколения.
6. В процессе анализа было выявлено около 75 случаев использования средств выразительности и стилистических приёмов.
7. Чаще всего Роулинг использует эпитеты, авторские неологизмы, метонимию и гиперболу.
8. Средства выразительности помогают автору наилучшим образом раскрыть волшебный мир и погружают читателя в атмосферу магии и волшебства.

Подводя итог вышесказанному, можно с уверенностью сказать, что выдвинутая мной гипотеза успешно подтвердилась. Своеобразие в средствах художественной выразительности действительно позволяет Дж. Роулинг спроецировать фантастику и волшебство на действительность, делая её доступной для понимания и реальной для читателей. Это и делает книги  о Гарри Поттере актуальными и по сей день.

Результатом моей исследовательской работы являются таблица, в которой приведены примеры средств выразительности, раскрывающих концепт «магия», и диаграмма, иллюстрирующая частотность использования данных средств.
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Приложение 1
	Лексические средства выразительности и примеры из произведения

	Лексические приёмы/средства
	№
	Пример из произведения

	Neologism (неологизм)
	1
	Muggle

	
	2
	Quidditch

	
	3
	Quaffle

	
	4
	Snitch

	
	5
	Bludger

	
	6
	Seeker

	
	7
	Knut

	
	8
	Galleon

	
	9
	Sickle

	
	10
	Remembrall

	
	11
	Spokesgoblin

	
	12
	Chairwizard 

	
	13
	Animagus

	
	14
	Parseltongue

	Epithets (эпитеты)
	1
	Rare smile

	
	2
	Tiny key

	
	3
	Lightning scar

	
	4
	Harsh word

	
	5
	Brute force

	
	6
	Unfortunate boy 

	
	7
	Soft cough 

	
	8
	Fragile wand

	
	9
	Deep breath 

	
	10
	Blonde hair 

	
	11
	Grim mood

	
	12
	Ominous atmosphere 

	
	13
	Black cloak 

	
	14
	Bloody Baron

	
	15
	Grey Lady

	
	16
	So stiffly

	
	17
	Funny stuff

	
	18
	Shooting stars

	
	19
	Completely stupid

	Simile (сравнения)
	1
	His face is like a gigantic beetroot with a moustache 

	
	2
	As the tiny old man

	
	3
	Two people who are less like us

	
	4
	Roaring along like maniacs

	
	5
	You sound like Hermione

	
	6
	You don’t want me as your enemy

	Metaphors (метафоры)
	1
	It was the greyish white of old porridge 

	
	2
	Harry watched a goblin <…> weighing a pile of rubins as big as glowing coals 

	
	3
	Behind the wild beard and eyebrows he wore a very kind smile 

	
	4
	… before we sink our teeth into our delicious meal 

	
	5
	She is a nightmare

	Oxymoron (оксюморон)
	1
	It is a beautiful and terrible thing, and should be treated with great caution 

	
	2
	Living death

	Hyperbole  (гипербола)
	1
	Daddy’s gone mad

	
	2
	I have never seen

	
	3
	Fame clearly isn’t everything

	
	4
	I couldn't look Severus Snape in the face for weeks.... 

	
	5
	The exams are ages away

	
	6
	That’s top secret

	Irony (ирония)
	1
	Fluffy (three-headed dog)

	Periphrasis (перефраз)
	1
	He Who Must Not Be Named 

	
	2
	The boy who lived 

	
	3
	The delicate power of liquids that creep through human veins… 

	Metonymy (метонимия)
	1
	To bottle fame 

	
	2
	Bewitching the mind 

	
	3
	Ensnaring the senses 

	
	4
	I'm going to be a knight 

	
	5
	He'll be a legend 

	
	6
	We'll send you loads of owls 

	
	7
	Your triumphs will earn your house points 

	
	8
	My brain surprises even me 

	
	9
	Even stopper death 

	Synecdoche (синекдоха)
	1
	Bless my soul

	
	2
	The house with the most points

	
	3
	Slytherin will help you on the way to greatness 

	
	4
	Lead your houses back to the dormitories 

	
	5
	Not a soul knows 

	
	6
	The whole school's talking 

	Litotes (литота)
	1
	He knows his mommy 

	
	2
	That's hardly one swallow

	
	3
	Give me a minute 

	Euphemism (эвфемизм)
	1
	She went (в значении погибла)
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